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1. Анотація
«Теорія і практика перекладу німецькомовного тексту» – лінгвістичний курс, що завершує підготовку спеціаліста-філолога й дає йому теоретичні, методичні основи, які допоможуть осмислити переклад як процес міжмовної трансформації тексту в умовах двомовної комунікації, а також зрозуміти провідну роль перекладача в цьому процесі; загальні лінгвістичні закономірності перекладу незалежно від особливостей конкретної пари мов, що беруть участь у процесі перекладу.
2. Мета та ЗАВДАННЯ ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА
Метою курсу «Теорія і практика перекладу німецькомовного тексту» є ознайомлення студентів з теоретичними засадами перекладознавства; прищеплення їм практичних навичок самостійного перекладу науково-технічних, газетних, публіцистичних та художніх текстів.
Завданнями є: формування у студентів загальнолінгвістичної моделі процесу перекладу будь-якого тексту з однієї мови на іншу, ознайомлення з основними теоретичними проблемами перекладу, допомога майбутнім спеціалістам в опануванні сучасними методиками оцінки якості вже зробленого перекладу, завершення формування термінологічного апарату майбутніх науковців-практиків.

3. ПЕРЕЛІК КОМПЕТЕНТНОСТЕЙ, ЯКІ НАБУВАЮТЬСЯ ПІД ЧАС ОПАНУВАННЯ ДИСЦИПЛІНОЮ:

Інтегральна компетентність

Здатність розв’язувати складні спеціалізовані задачі й практичні проблеми в галузі середньої освіти, що передбачає застосування теорій та методів освітніх наук і характеризується комплексністю й невизначеністю педагогічних умов організації навчально-виховного процесу в основній (базовій) середній школі.
Загальні компетентності

ЗК7 Систематизовані загальні знання. Здатність до використання знань фундаментальних наук в обсязі, необхідному для освоєння дисциплін циклу професійної підготовки.

ЗК8 Проведення наукових досліджень. Здатність до визначення наукового апарату, планування, організації, проведення наукового дослідження, опрацювання його результатів із застосуванням методів математичної статистики. Вміння застосовувати основні пошукові методи в професійній сфері; здатність оперувати науковою термінологією, дослідницькі навички; навички управління інформацією.
Фахові компетентності

ФК2Здатність володіти методологічними і теоретичними основами філологічних наук, глибокими знаннями з англійської та німецької мов, теорії та історії цих мов, світової літератури, методик навчання англійської, німецької мов та світової літератури;  

ФК7Здатність оперативно й доцільно включатись у мовленнєву взаємодію, передбачати результати педагогічного мовлення.

4. РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ
РН З1 – знання основних напрямків розвитку філологічної науки, методів філологічних досліджень, основ мовознавчих наук; 
РН З2 – знання фундаментальних наук, в обсязі, необхідному для освоєння загальнопрофесійних дисциплін.

5. Обсяг ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА
	Вид заняття
	лекції
	практичні заняття
	самостійна робота 

	Кількість годин
	24
	36
	90


6. Політика
Політика академічної поведінки та етики:

· Не пропускати та не запізнюватися на заняття за розкладом;

· Вчасно виконувати завдання семінарів та питань самостійної роботи;

· Вчасно та самостійно виконувати періодичні контрольні завдання 

7. СТРУКТУРА ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА

7.1 СТРУКТУРА ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА (ЗАГАЛЬНА)

	Кількість годин 
	Тема
	Форма діяльності (заняття, кількість годин)
	Література
	Завдання
	Вага оцінки
	Термін виконання

	БЛОК 1. Основні поняття теорії перекладу

	9
	Тема 1. Загальна характеристика сучасної теорії перекладу. Прийоми адекватного перекладу.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 5, 7
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	11
	Тема 2. Типи перекладу.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 12, 15
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	9
	Тема 3. Історія перекладу.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 6, 9
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	16
	Тема 4. Переклад у сучасному світі.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 34, 35,
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	14
	Тема 5. Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 6, 9
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	16
	Тема 6. Лінгвосеміотичні основи перекладознавства.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 34, 35
	
	
	впродовж першого навчального семестру (перший періодичний контроль)

	БЛОК 2. Практичні аспекти перекладу

	9
	Тема 7. Текстологічні аспекти перекладознавства.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 12, 13, 33
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)

	11
	Тема 8. Культурологічні та соціологічні аспекти перекладознавства.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 12, 13, 14, 16
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)

	9
	Тема 9. Історична еволюція перекладацької діяльності.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (5 год.)
	1, 2, 3, 9, 10, 11, 17
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)

	16
	Тема 10. Лексичні проблеми перекладу
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 12, 13, 18, 23
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)

	14
	Тема 11. Перекладацька еквівалентність.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (2 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 12, 13, 33
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)

	16
	Тема 12. Специфіка перекладу деяких розрядів лексики.
	Лекційне заняття (2 год.)

Практичне заняття (4 год.)

Самостійна робота (10 год.)
	1, 2, 3, 12, 13, 14, 16
	
	
	впродовж першого навчального семестру (другий періодичний контроль)


7. 2 СТРУКТУРА ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА (лекційний блок)

	Тема лекції
	Зміст лекції

	Загальна характеристика сучасної теорії перекладу
	1. Становлення науки про переклад. Види перекладу.

2. Предмет, цілі й завдання перекладознавства.

	Типи перекладу. 
	1. Типи за змістом (літературний та інформативний) та їх різновиди. 

2. Жанри перекладу (переклад, переспів тощо).

	Історія перекладу. 
	1. Історія перекладу від часів античності та середньовіччя до сьогодення як боротьба тенденцій до буквалізму та довільності у пошуках адекватності. «Гільгамеш», «Біблія». 

2. Перекладацька діяльність у 16-18 століттях. 

3. Розвиток перекладацької справи в Росії та Україні в 19 ст. 

4. Боротьба революційно-демократичної критики за повноцінні переклади.

	Переклад у сучасному світі. 
	1. «Перекладацький вибух» двадцятого сторіччя та його наслідки. 

2. Формування та розвиток теорії перекладу. 

3. Формулювання вимог, яким повинен відповідати переклад.

	Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження
	1. Загальна, окрема й спеціальна теорії перекладу. 

2. Прикладне перекладознавство.

3. Проблема адекватності перекладу.

	Лінгвосеміотичні основи перекладознавства.
	1. Семіотика - наука про знакові системи. 

2. Поняття знака. 

3. Знаки іконічні, знаки-символи, знаки-сигнали, конвенціональні знаки. 

4. Види знакових зв’язків (семантика, синтактика та прагматика знака: двобічність, довільність та значимість).

5. Дві сторони мовного знака: план змісту та план вираження. Висловлювання.

	Текстологічні аспекти перекладознавства.
	1. Текст та його структура. 

2. Вертикальна, горизонтальна та глибинна структура тексту. 

3. Текстова імплікація. 

4. Імпліцитний смисл висловлювання та тексту.

	Культурологічні та соціологічні аспекти перекладознавства
	1. Перекладознавство й проблема  “мова і суспільство”. 

2. Проблема взаємин мови і культури.

3. Гіпотеза лінгвістичної відносності “Сепіра-Уорфа”. Основні положення.

4. Залежний характер перекладацької діяльності.

	Історична еволюція перекладацької діяльності. Переклад у сучасному світі.
	1. Еволюція перекладацької діяльності.  Основні положення.

2. Особливості перекладацької діяльності в сучасному світі. 

3. Вимоги, що висуваються до перекладу й перекладачів. 

4. Виникнення теорії перекладу.

	Лексичні проблеми перекладу .
	1.  Характеристики та дефініції слова в теорії перекладу. 

2. Розкриття значення слова. 

3. Багатозначність слова чи омонімія слів та їх переклад. 

4. Неправильний вибір слова як джерело перекладацьких помилок

	Перекладацька еквівалентність. Переклад  на різні мови. 
	1. Одиничні та чисельні відповідності. 

2. Контекст (вузький та широкий) та позамовна ситуація; їх роль в уточненні значення слова в тексті та вибір відповідності при перекладі. 

3. Прийоми роботи зі словниками різних типів.

	Специфіка перекладу деяких розрядів лексики. 
	1. Переклад науково-технічних та загальнополітичних термінів. 

2. Передача власних імен, географічних назв, назв закладів, фірм, періодичних видань. 

3. Переклад неологізмів. 

4. Лексико-граматичні проблеми перекладу.


7.3. СТРУКТУРА ОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА (практичні заняття)

	Тема практичного заняття
	Зміст практичного заняття

	Загальна характеристика сучасної теорії перекладу. 
	1. Основні функціональні види перекладу.

2. Базові поняття перекладознавства.

3. Європейська історія перекладу.

	Типи перекладу. 
	1. Типи за змістом (літературний та інформативний) та їх різновиди. 

2. Жанри перекладу (переклад, переспів тощо).

	Історія перекладу.
	1. Переклад у сучасному світі. 

2. «Перекладацький вибух» двадцятого сторіччя та його наслідки. 

3. Формування та розвиток теорії перекладу. 

4. Формулювання вимог, яким повинен відповідати переклад. 5. Мовні та культурно-історичні розбіжності як основа «теорії неперекладності».

	Переклад у сучасному світі. 
	1. «Перекладацький вибух» двадцятого сторіччя та його наслідки. 

2. Формування та розвиток теорії перекладу. 

3. Формулювання вимог, яким повинен відповідати переклад.

	Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження. 
	1. Найважливіші мовні аспекти перекладу. 

2. Лінгвістичні труднощі перекладу й способи їх подолання.

3. Лінгвістичні методи вивчення перекладу.

	Лінгвосеміотичні основи перекладознавства. 
	1. Поняття про норму та  узус.

2. Семіотичний підхід дo мови Соссюра.

3. Комунікативний підхід до перекладу.

	Текстологічні аспекти перекладознавства. 
	1. Типи перекладацької еквівалентності.

2. Четвертий тип  еквівалентності (синтаксична еквівалентність).

3. П'ятий тип еквівалентності (семантична  еквівалентність).

	Текстологічні аспекти перекладознавства. 
	1. Прийоми перекладу: еквівалентна та адекватна заміна; компенсація. 

2. Логічний розвиток понять; конкретизація, генералізація та заміщення. 

3. Опускання та вставка слів; лексичне розгортання та згортання. 

4. Конверсійна заміна. 

5. Граматичні трансформації при перекладі.

	Культурологічні аспекти перекладознавства.
	1. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. 

2. Роль ситуації у виборі мовних засобів.

3. Теорія мовних контактів.

	Соціологічні аспекти перекладознавства.
	1. Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі. 

2. Синтаксичне уподоблення. 

3. Членування та об’єднання речень при перекладі. 

4. Граматичні заміни одиниць різного рівня. 

5. Лексико-граматичні трансформації. 

6. Антонімічний переклад. 

7. Експлікація (описування) та компенсація змісту, який передається при перекладі.

	Історична еволюція перекладацької діяльності. Переклад у сучасному світі. 
	1. Лексичні проблеми перекладу (на матеріалі відповідних словників). 

2. Характеристики та дефініції слова в теорії перекладу. 

3. Розкриття значення слова.

	Історична еволюція перекладацької діяльності. Переклад у сучасному світі.
	1. Багатозначність слова чи омонімія слів та їх переклад. 

2. Неправильний вибір слова як джерело перекладацьких помилок. 

3. Інформативний обсяг слова та фонові знання. 

4. «Хибні друзі» перекладача та міжмовні перекладацькі лексичні відповідники (еквіваленти).

	Лексичні проблеми перекладу 
	1.  Характеристики та дефініції слова в теорії перекладу. 

2. Розкриття значення слова. 

3. Багатозначність слова чи омонімія слів та їх переклад. 

4. Неправильний вибір слова як джерело перекладацьких помилок.

	Лексичні проблеми перекладу 
	1. Лексика з фоновою інформацією (побутові, етнографічні, міфологічні, ономастичні, асоціативні реалії та реалії державно-адміністративного устрою і природи). 

2. Екзотизми, архаїзми, неологізми та оказіональні реалії та способи їх перекладу. 

3. Лексичні проблеми перекладу німецьких та українських синонімічних груп: неповна співвідносність їх компонентів. 

4. Багатозначність слова «Гра слів» в перекладі: каламбури, що ґрунтуються на співзвуччі та полісемії.

	Перекладацька еквівалентність. 
	1. Випадки неможливості використання словникової відповідності. 

2. Поняття оказіональної відповідності (контекстуальні заміни). 

3. Безеквівалентні лексичні одиниці.

	Перекладацька еквівалентність.
	1. Прийоми роботи зі словниками різних типів. 

2. Контекстуальні заміни. 

3. Безеквівалентні граматичні одиниці. 

5. Основні способи перекладу безеквівалентних одиниць.

	Специфіка перекладу деяких розрядів лексики. 
	1. Переклад науково-технічних та загальнополітичних термінів. 

2. Передача власних імен, географічних назв, назв закладів, фірм, періодичних видань. 

3. Переклад неологізмів. 

4. Лексико-граматичні проблеми перекладу.

	Специфіка перекладу деяких розрядів лексики. 
	1. Особливості перекладу множини іменників, певних типів прикметників, прислівників (за допомогою лексичних та граматичних засобів). 

2. Артикль і способи його відтворення в перекладі. 

3. Особливості перекладу прийменників. 

4. Особливості перекладу модальних дієслів» із різними формами інфінітиву (І та II).


7.4 СТРУКТУРАОСВІТНЬОГО КОМПОНЕНТА (теми для самостійного опрацювання)

	Тема для самостійного опрацювання
	Зміст теми

	Загальна характеристика сучасної теорії перекладу. Прийоми адекватного перекладу. 
	Функціональні, смислові та структурні аспекти комунікативної рівноцінності. Інші види мовного посередництва: скорочений переклад, адаптований переклад, анотація, реферат, резюме. Загальна та конкретна теорія перекладу. Зіставний аналіз як основний метод перекладацького дослідження. Об’єктивна та суб’єктивна сторона перекладацької діяльності. Врахування фонової та імпліцитної інформації. Вивчення перекладацьких відповідностей та перекладацьких трансформацій («прийомів перекладу»).

	Типи перекладу. 
	Види перекладу за спрямуванням та формою: за прагматичними установками (повний, адаптований та скорочений), за умовами перекладацької практики (усний, письмовий, переклад з листа), за способом (переклад людини та машинний), за ступенем перекладацької майстерності (адекватний, дослівний, буквальний, вільний). Характерні особливості художнього та інформаційного перекладу. Принципи виділення підвидів перекладу. Специфіка перекладу текстів різних функціональних стилів.

	Історія перекладу. 
	Перекладацька діяльність у 16-18 століттях. Розвиток перекладацької справи в Росії та Україні в 19 ст. Боротьба революційно-демократичної критики за повноцінні переклади.

	Переклад у сучасному світі. 
	Поняття «мистецтва перекладу». Лінгвістичні та екстралінгвістичні аспекти перекладу. Лінгвістичні моделі перекладу. Формування українського перекладу та перекладознавства. Перекладознавство та переклад часів незалежності (перекладознавці Р.П.Зорівчак, М.Новікова, А.М.Науменко; перекладачі П.Рихло, І.Сойко та ін.).

	Переклад як об’єкт лінгвістичного дослідження. 
	Комунікативно-ситуативні і власно мовні аспекти змісту висловлювання. Розбіжності між визначенням ситуації в висловлюванні й способом її описування. Смислові функції мовних значень. Особливості досягнення еквівалентності перекладу на рівні різних типів еквівалентності.

	Лінгвосеміотичні основи перекладознавства.
	Забезпечення розуміння перекладеного повідомлення людьми, які мають фонові знання та культурно-історичний досвід відмінний від знань та досвіду читачів оригіналу. Поняття комунікативного ефекту перекладу та прагматичної адаптації перекладу. Методи оцінки якості перекладу.

	Текстологічні аспекти перекладознавства. 
	Транслітерація і транскрипція. Калькування. Денотативно-образні кальки. Конотативно-образні кальки. Описовий переклад. Передача реалій. Прийоми перекладу: еквівалентна та адекватна заміна; компенсація; логічний розвиток понять; конкретизація, генералізація та заміщення; опускання та вставка слів; лексичне розгортання та згортання; конверсійна заміна тощо. Граматичні трансформації при перекладі.

	Культурологічні та соціологічні аспекти перекладознавства. 
	Перекладацька транскрипція та транслітерація. Перекладацьке калькування. Лексико-семантичні заміни: конкретизація, генералізація та модуляція значення мовної одиниці при перекладі. Членування та об’єднання речень при перекладі. Граматичні заміни одиниць різного рівня. Лексико-граматичні трансформації. Антонімічний переклад. Експлікація (описування) та компенсація змісту, який передається при перекладі.

	Історична еволюція перекладацької діяльності. 
	Два етапи перекладу: розуміння оригіналу та вибір варіанту перекладу. Співвідношення цілого та одиничного при перекладі. Текст як одиниця перекладу. Находження відповідностей для мовних одиниць у складі тексту. Поняття перекладацької відповідності. Лексичні, фразеологічні та граматичні відповідності.

	Лексичні проблеми перекладу.
	Інформативний обсяг слова та фонові знання. «Хибні друзі» перекладача та міжмовні перекладацькі лексичні відповідники (еквіваленти). Лексичні проблеми перекладу німецьких та українських синонімічних груп: неповна співвідносність їх компонентів. Багатозначність слова «Гра слів» в перекладі: каламбури, що ґрунтуються на співзвуччі та полісемії.

	Перекладацька еквівалентність. 
	Прийоми роботи зі словниками різних типів. Випадки неможливості використання словникової відповідності. Поняття оказіональної відповідності (контекстуальні заміни). Безеквівалентні лексичні та граматичні одиниці. Основні способи перекладу безеквівалентних одиниць. Проблеми передачі конотативного значення слова. Переклад емоційної лексики та стилістичне маркування слів. Передача образно-стилістичних прийомів використання слова: метафор, метонімій, гри слів та інше.

	Специфіка перекладу деяких розрядів лексики. 
	Лексико-граматичні проблеми перекладу. Особливості перекладу множини іменників, певних типів прикметників, прислівників (за допомогою лексичних та граматичних засобів). Артикль і способи його відтворення в перекладі. Особливості перекладу прийменників. Особливості перекладу модальних дієслів» із різними формами інфінітиву (І та II).


8. МЕТОДИ ТА ФОРМИ КОНТРОЛЮ

Методи, які будуть використані для оцінювання результатів навчання:

· усний;

· письмовий (перша ті друга контрольні точки); 

· тестовий контроль; 

· практична перевірка під час практичних занять; 

· контроль виконання завдань самостійної роботи (реферати, есе, презентації, творчі проекти тощо)

· підсумковий (семестровій) – екзамен.

Періодичний контроль складається з двох контрольних робіт (перша ті друга контрольні точки). 
Контрольна робота включає тестові завдання та відповіді на два розгорнуті питання. 
Перша контрольна робота включає питання з тем Блоку 1. Основні поняття теорії перекладу. 
Друга контрольна робота – Блок 2. Практичні аспекти перекладу.
Екзаменаційний білет включає тестові завдання та відповіді на два розгорнуті питання з усіх тем, які входять до програми освітнього компоненту.

Критерії оцінювання відповідно ДО видів контролю
Контроль за видами діяльності здобувачів вищої освіти здійснюється шляхом поточного оцінювання знань (під час семінарських занять), контролю виконання завдань самостійної роботи (есе, презентації, творчі проекти), періодичного контролю періодична контрольна робота, екзамену. За результатами суми двох періодичних контрольних робіт, оцінки за поточний контроль та екзаменаційної оцінки виставляється підсумкова оцінка за національною, 100-бальною шкалами і ЕСТS.

Загальна система оцінювання курсу

За семестр з курсу дисципліни проводяться два періодичні контролі (ПКР), результати яких є складником результатів контрольних точок першої (КТ1) і другої (КТ2). Результати контрольної точки (КТ) є сумою поточного (ПК) і періодичного контролю (ПКР): КТ = ПК + ПКР. Максимальна кількість балів за контрольну точку (КТ) складає 50 балів. Максимальна кількість балів за періодичний контроль (ПКР) становить 60 % від максимальної кількості балів за контрольну точку (КТ), тобто 30 балів. А 40 % балів, тобто решта балів контрольної точки, є бали за поточний контроль, а саме 20 балів. Результати поточного контролю обчислюються як середньозважена оцінок (Хср) за діяльність здобувача на практичних (семінарських) заняттях, що входять в число певної контрольної точки. Для трансферу середньозваженої оцінки (Хср) в бали, що входять до 40 % балів контрольної точки (КТ), треба скористатися формулою: ПК = (Хср)∗20 / 5. Таким чином, якщо за поточний контроль (ПК) видів діяльності здобувача на всіх заняттях Хср = 4.1 бали, які були до періодичного контролю (ПКР), то їх перерахування на 20 балів здійснюється так: ПК = 4.1∗20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (балів). За періодичний контроль (ПКР)  отримано 30 балів. Тоді за контрольну точку (КТ) буде отримано КТ = ПК + ПКР = 16 + 30 = 46 (балів). 

Здобувач вищої освіти має право на підвищення результату тільки одного періодичного контролю (ПКР) протягом двох тижнів після його складання у випадку отримання незадовільної оцінки. 

Підсумковим контролем є екзамен, на його складання надається 100 балів за виконання тестів (або задач чи завдань іншого виду). Загальний рейтинг з дисципліни (ЗР) складається з суми балів (Е), отриманих на екзамені, і підсумкової оцінки (ПО) та ділиться навпіл. ЗР = (ПО + Е) / 2.

Здобувач, який навчається стабільно на «відмінні» оцінки і саме такі оцінки має за періодичні контролі, накопичує впродовж вивчення навчального курсу 90 і більше балів, має право не складати екзамен з даної дисципліни.

Здобувач зобов’язаний відпрацювати всі пропущені семінарські заняття протягом двох тижнів. Невідпрацьовані заняття (невиконання навчального плану) є підставою для недопущення здобувача до підсумкового контролю.

Критерії оцінювання поточного контролю на семінарських заняттях (усне, письмове опитування):

«5» – здобувач в повному обсязі володіє навчальним матеріалом, вільно самостійно та аргументовано його викладає під час усних виступів та письмових відповідей, глибоко та всебічно розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому нормативну, обов’язкову та додаткову літературу. Правильно вирішив усі розрахункові / тестові завдання. Здатен виділяти суттєві ознаки вивченого за допомогою операцій синтезу, аналізу, виявляти причинно-наслідкові зв’язки, формувати висновки і узагальнення, вільно оперувати фактами та відомостями.

«4» – здобувач достатньо повно володіє навчальним матеріалом, обґрунтовано його викладає під час усних виступів та письмових відповідей, в основному розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, використовуючи при цьому нормативну та обов’язкову літературу. Але при викладанні деяких питань не вистачає достатньої глибини та аргументації, допускаються при цьому окремі несуттєві неточності та незначні помилки. Правильно вирішив більшість розрахункових / тестових завдань. Здобувач здатен виділяти суттєві ознаки вивченого за допомогою операцій синтезу, аналізу, виявляти причинно-наслідкові зв’язки, у яких можуть бути окремі несуттєві помилки, формувати висновки і узагальнення, вільно оперувати фактами та відомостями. 

«3» – здобувач в цілому володіє навчальним матеріалом, викладає його основний зміст під час усних виступів та письмових розрахунків, але без глибокого всебічного аналізу, обґрунтування та аргументації, допускаючи при цьому окремі суттєві неточності та помилки. Правильно вирішив половину розрахункових / тестових завдань. Має ускладнення під час виділення суттєвих ознак вивченого; під час виявлення причинно-наслідкових зв’язків і формулювання висновків.

«2» – здобувач не в повному обсязі володіє навчальним матеріалом. Фрагментарно, поверхово (без аргументації та обґрунтування) викладає його під час усних виступів та письмових розрахунків, недостатньо розкриває зміст теоретичних питань та практичних завдань, допускаючи при цьому суттєві неточності. Правильно вирішив окремі розрахункові / тестові завдання. Безсистемно відділяє випадкові ознаки вивченого; не вміє зробити найпростіші операції аналізу і синтезу; робити узагальнення, висновки.

Критерії оцінювання періодичного контролю

Контрольна робота включає тестові завдання та відповіді на два розгорнуті питання. Максимальна кількість балів – 30.

П’ять тестових завдань по 2 бали – 10 балів.

Два розгорнуті питання по 10 балів.

Розгорнуті відповіді на 2 завдання оцінюються за 10-бальною шкалою.
10-9 балів: здобувач дає вичерпну відповідь на поставлене питання і виявляє глибокі ґрунтовні знання з певної теми. Спроможній  мислити нестандартно, давати оригінальне тлумачення проблем, здатність самостійно інтерпретувати, узагальнювати, робити висновки на основі конкретного матеріалу..    

8-7 балів: здобувач правильно і майже в достатньому обсязі дав відповідь на поставлене питання, що підтверджує його глибокі знання з предмета, показав розуміння теми,  але ще не зовсім правильно може використати знання на практиці. Має незначні помилки у викладі матеріалу. 

6-5 бали: здобувач недостатньо орієнтується в матеріалі, не завжди може самостійно проаналізувати запропонований матеріал; не дає вичерпної відповіді на контенті питання.

4-3 бали: здобувач допускає суттєві помилки у викладі матеріалу, порушує логіку відповіді, відтворює матеріал на елементарному рівні. 

1-2 балів: здобувач не зміг викласти зміст питання, погано орієнтується в матеріалі, допускаючи при цьому суттєві неточності. 

0 балів: відповідь відсутня

Критерії оцінювання підсумкового (семестрового) контролю

Підсумковий контроль з дисципліни «Теорія і практика перекладу німецькомовного тексту» відбувається у формі екзамену. 

Екзаменаційний білет включає тестові завдання та відповіді на два розгорнуті питання. Максимальна кількість балів 100. 

Тестові завдання 20 тестів по 2 бали.

Розгорнуті відповіді на два завдання оцінюються за 30-бальною шкалою.
25-30 балів: здобувач дає вичерпну відповідь на поставлене питання і виявляє глибокі ґрунтовні знання з певної теми. Спроможній  мислити нестандартно, давати оригінальне тлумачення проблем, здатність самостійно інтерпретувати, узагальнювати, робити висновки на основі конкретного матеріалу. Здатен виділяти суттєві ознаки вивченого за допомогою операцій синтезу, аналізу, виявляти причинно-наслідкові зв’язки, формувати висновки і узагальнення, вільно оперувати фактами та відомостями.

19-24 балів: здобувач правильно і майже в достатньому обсязі дав відповідь на поставлене питання, що підтверджує його глибокі знання з предмета, показав розуміння теми. Але при викладанні деяких питань не вистачає достатньої глибини та аргументації. 

13-18 бали: здобувач недостатньо орієнтується в матеріалі, поверхово сприймає його зміст, не завжди може самостійно проаналізувати запропонований матеріал. Не здатен виділяти суттєві ознаки вивченого.

7-12 бали: здобувач допускає суттєві помилки у викладі матеріалу, порушує логіку відповіді, відтворює матеріал на елементарному рівні. Допускає багато суттєвих помилок у викладенні матеріалу. 

1-6 балів: здобувач не зміг викласти зміст питання, погано орієнтується в матеріалі. Безсистемно відділяє випадкові ознаки вивченого.

0 балів: відповідь відсутня.
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8. Верещагин Ч.М., Костомаров В.Г. Лингвострановедческая теория слова. — М.: Рус. Яз., 1980.-320 с. 

9. Виноградов B.C. Лексические вопросы перевода художественной прозы. — М., 1978. 

10. Влахов С., Флорин С. Непереводимое в переводе. - М. 1986. 
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